
MARTURII APUSENE DESPRE LATINITATEA ŞI 
CONTINUITATEA ROMANILOR (SEC. XV-XVIII) 

Cu toate cercetările valoroase, mai vechi sau mai recente, închinate 
zugrăvirii românilor în operele cărturarilor străini din Evul mediu, din 
epoca Renaşterii şi din zorii perioadei moderne, imaginea în acest do
meniu e departe de a fi completă. Lipseşte încă vasta lucrare de sinteză 
care nu numai să înmănunoheze informaţiile răzleţ editate şi comentate 
pînă acum, dar să le şi îmbogăţească prin noi descoperiri în arhivele şi 

bibliotecile străine. 
Se înţelege că modesta noastră contribuţie la un volum menit să-1 

omagieze pe cel care a pus consecvent problema continuităţii daca-romane 
şi româneşti în centrul preocupărilor sale ştiinţifice nu are pretenţia să 
epuizeze nici măcar materialul edit. Ţelul pe care ni-l propunem este 
pur şi simplu de a încerca, din noianul ştirilor despre români şi despre 
·originea lor, oferite în operele cărturarilor apuseni din secolele XV
XVIII, să degajăm principalele opinii, orientările cele mai de seamă ale 
autorilor respectivi în problema originii poporului român şi a limbii 
române. 

Am folosit cu bună ştiinţă aici termenul de cărturari, căci nu ne 
poate interesa exclusiv opera sau opinia unor istorici, după cum nu ne 
socotim îndreptăţiţi să refuzăm atenţia cuvenită unor păreri avînd mai 
de grabă aerul unor intuiţii decît pe acela al unor concluzii desprinse 
din cercetări anume făcute. In adevăr, dacă opinia unui istoric despre, 
să zicem, latinitatea şi continuitatea poporului român e preţioasă prin 
însăşi natura preocupărilor celui care a formulat-o, de mare preţ pot fi şi 
părerile unor geografi, cronicari sau umanişti în sensul larg al cuvîntu
lui, căci ele, chiar nefiind rezultatul unor investigaţii ştiinţifice de sine 
stătătoare, reflectă un anumit climat spiritual, reflectă răspîndirea şi 
chiar dominaţia anumitor idei. 

Considerente analoge au determinat şi limitele cronologice ale studiu
lui nostru. El începe cu secolul al XV-lea, deci cu vremea în care pro
blema originii românilor apare în scrierile cărturarilor apuseni, şi se 
încheie în a doua jumătate a veacului al XVIII-lea, adică în momentul 
in care felurite interese politice încep să denatureze pe plan ştiinţific 
şi istoriografic problema formării poporului român şi a limbii române. 
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Concentrarea atenţiei noastre asupra autorilor apuseni nu înseamnă cîtuşi de 
puţin că am împărtăşi ideea unei priorităţi rinascimentale italiene în afirmarea 
originii latine şi a continuităţii poporului nostru şi nici că am considera con
ştiinţa acestei latinităţi la noi drept un "import" cărturăresc din Occident1• Se 
ştie doar de multă vreme că scriitorul bizantin Kinnamos din sec. XII cunoştea 
tradiţia potrivit căreia valahii sînt urmaşi ai coloniştilor veniţi din Italia2 şi ni se 
pare mai probabil ca această tradiţie să se fie păstrat la românii înşişi, precum şi 
la bizantinii care aveau legături cu ei, decît ca ea să fi apărut pe cale livrescă 
la umaniştii italieni. Şi dacă este adevărat că un Laonikos Chalkokondyles nu-şi 
dădea seama cum au pătruns la nordul Dunării limba şi obiceiurile romanilor3, nu 
e mai puţin adevărat că el era perfect conştient de originea latină a graiului valah 
şi a obiceiurilor valahilor'. Iar Demetrios Chalkokondyles, care prin 1455-1460 
îndeplinise o misiune diplomatică la "sciţii sauromaţi" (deci, la ruşi)\ constatase 
singur înrudirea limbii române cu latina şi-i împărtăşea elevului său de la Padova, 
Andrea Brenta, bucuria de a auzi răsunînd cuvintele romane pe meleaguri de• 
părtate6• 

Cît despre o conştiinţă a romanităţii la români, ea este, desigur, mai greu de 
dovedit documentar. Documentele fiind scrise în cancelarii, iar cronicile de cărtu
rari (aşadar, în medii culte), e întotdeauna posibil să se bănuiască vreo influenţă 
străină şi e foarte greu, dacă nu imposibil, de a constata conştiinţa latinităţii în 
mase. Totuşi, nu ni se pare de prisos să amintim aici corespondenţa lui Caloiannis 
cu papa Inocenţiu al III-lea la sfîrşitul sec. XII şi nici documentele ceva mai 
tîrzii, din vremea pontificatului lui Honorius al III-lea şi al lui Grigore al IX-lea, 
care pomenesc în Transilvania villae latinae şi viei latinorum distincte de oraşele 
şi aşezările ungureşti şi săseştF. Credem că dacă perpetuarea unei asemenea con
ştiinţe la români în ultima parte a perioadei prefeudale şi la începuturile Evulw 
mediu nu este pe deplin dovedită, nici contrariul nu e demonstrat. 

Admiţînd că originile tradiţiei cărturăreşti despre obîrşia poporului român şi a 
limbii sale rămîn discutabile, aceasta nu afectează cu nimic ţelul studiului de faţă. 
în care ne-am propus să arătăm că ideea latinităţii şi ideea continuităţii românilor, 
oriunde ar fi luat naştere şi oricum s-ar fi perpetuat şi transmis, au fost fără nici 
o dificultate acceptate secole de-a rîndul de învăţaţii apuseni, ba chiar de cărturari 
neromâni trăind pe meleagurile noastre. 

Inceputul îl face, după cîte ştim pînă acum, Poggio Bracciolini, care încă în 1451 
vorbea nu numai despre latinitatea limbii române, dînd şi cîteva exemple, ci şi 
despre continuitatea de vieţuire pe meleagurile noastre a acelor latinofoni încă din 

1 V. în această privinţă Ş. Papacostea, Les Roumains et la conscience de leur 
romanite au Moyen-Age, în RevRHist, IV, 1, 1965, p. 15-24. 

2 Ol Twv ~~ 'ha:J.lac; 47toLXoL 1tciAa:L e:!vuL J.eyovTa:L (cf. Cl. Isopescu, Notizie intorno 
ai Romeni .. . , în BSH, XVI, 1929, p. 3). 

3 "Cum au pătruns aici limba şi obiceiurile romanilor şi cum se vor fi fixat. 
n-am putut afla de la nimeni şi n-am auzit pe nimeni care să pomenească de 
acest lucru" (cf. A. Sacerdoţeanu, Consideraţii asupra istoriei romdnilor în evul 
mediu, Bucureşti, 1936, p. 15). 

4 " ••• Limba dacilor (evident, a locuitorilor de atunci ai fostei Dacii, deci a 
românilor - N.N.) este aproape asemenea cu a italienilor, dar atît de coruptă şi 
de transformată, încît italii abia pot înţelege cuvintele pronunţate de ei . . . De 
itali nu se deosebesc cu nimic, căci în orînduiala lucrurilor de mîncare, a armelor 
şi a lucrurilor din casă se folosesc ca şi romanii" (cf. ibid.). 

5 R. Sabbadini, Quando fu riconosciuta la latinitci del romeno?, în Atene e 
Roma, XVIII, 1915, nr. 195-196, p. 83-84. 

6 "Nam ceteris quid mirabilius est, sed a praeceptore meo Demetrio Atheniensi 
puer audivi, qui legatus in Sauromatas Scythas profectus est, esse civitatem illic 
longe nobilissimam et potentissimam, in qua adhuc ita verba nostralia sonant, ut 
nihil suavius sit quam illos antiquo more Romano loquentes audire?" (cf. R. Sab
badini, loc. cit.). 

7 Vezi R. Ortiz, Per la storia della cultura italiana in Romania, Bucarest, 1916. 
p. 6-8. 
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vremea împăratului Traians. Iar cuvintele "ut aiunt", folosite de umanist la în
ceputul pasajului citat de noi în notă, dovedesc că această idee a continuităţii nu 
este cîtuşi de puţin o născocire sau o concluzie a lui Bracciolini, ci reflectarea unor 
tradiţii mai mult sau mai puţin difuze, ori măcar interpretarea ştirilor păstrate la 
scriitorii antici. 

Doi ani mai tîrziu, într-un discurs adresat regelui Alfons de Aragon, Flavio Biondo 
proclamă răspicat nu nwnai evidenta latinitate a limbii române, ci şi faptul că 
românii înşişi erau conştienţi de această origine, revendicînd-o cu mîndrie9• El 
repetă în discursul către Petru de Campo Fregoso afirmaţia despre latinitatea 
românilor, căci îi defineşte pe valahi ca "Romana sanguine orti"10• 

Historia gotica a lui Nicolaus Machinensis a rămas în manuscris şi, deci, n-a 
putut influenţa direct prea mult pe alţi cărturari ai vremii. Totuşi, personalitatea 
:Şi părerile autorului ei sînt vrednice de cea mai mare atenţie dintr-un îndoit punct 
d.e vedere. In primul rînd, Nicolaus Machinensis a fost un apropiat al celebrului 
umanist Enea Silvia Piccolomini, ajuns papă sub numele de Pius al II-lea, şi e 
foarte probabil să-i fi furnizat acestuia informaţii despre românill în urma amba
sadei sale în Ungaria (1463); or, opera lui Piccolomini a avut multă vreme o mare 
influenţă asupra erudiţilor apuseni, ceea ce sporeşte însemnătatea opiniilor lui 
Machinensis. In al doilea rînd, prezenţa ambasadorului papal pe lîngă Matei 
Corvinul ne sugerează că informaţiile despre români oglindesc o părere răspîndită 
la însăşi curtea maghiară; e semnificativ că, în ciuda etimologiei fanteziste pe 
-care o dă numelui de valah, Nicolaus Machinensis nu se îndoieşte o clipă de 
·Originea latină a românilor12. 

Intemeiat, aşadar, şi pe informaţiile ambasadorului său, dar şi pe cunoaşterea 
unor izvoare antice, Enea Silvio Piccolomini îi pomeneşte în repetate rînduri pe 

8 Poggio Bracciolini, Disceptationes conviviales, 1451, lib. III (apud Al. Marcu, 
Riflessi di storia rumena in opere italiane dei secoli XIV e XV, în EDR, 1, 1923, 
p. 360): "Apud superiores Sarmatas colonia est ab Traiano ut aiunt derelicta, 
quae nunc etiam inter tantam barbariem multa retinet latina vocabula, ab Italis, 
.qui eo prefecti sunt, notata. Oculum (ochiu) dicunt, digitum (deget), manum (mîna), 
panem (pîine), multaque alia quibus apparet ab Latinis, qui coloni ibidem relicti 
fuerunt, manasse eamque coloniam fuisse latina sermone usam". 

9 " ••• E regione Danubio item adiacent Ripenses Daci, sive Valachi, originem, 
quam ad decus prae se ferunt predicantque Romanam, loquela ostendunt, quos 
catholice christianos Homam quotannis et Apostolorum limina invisentes, aliquando 
gavisi sumus ita loquentes audiri, ut, quae vulgari communique gentis suae more 
dicunt, rusticam male grammaticam redoleant latinitatem" (după Al. Marcu, op. cit., 
p. 362-363). Ne putem întreba dacă aluzia la gramatica latină rustică nu înseamnă 
oare cea dintîi intuire umanistă a împrejurării că limba română nu se trage din 
latina clasică, ci din cea populară (cf. Cl. Isopescu, op. cit., p. 56, care crede că 
prima derivare în acest sens o face Giulio Mancinelli). 

10 Cf. Al. Marcu, op. cit., p. 363. 
u Lucrul acesta reiese foarte clar din etimologia atribuită de ambii autori nu

melui de valah. Nicolaus Machinensis (apud Al. Marcu, op. cit., p. 375) zice că 
1 ,Romani quondam vel exules vel milites, a duce Flacco ita cognominati, nunc 
immutatione litterae Vlacchi appellati (sunt)"; la rîndul său, Piccolomini se ex
primă astfel (Cosmographia, foll. VII -VIII, cf. Cl. Isopescu, op. cit., p. 5): "Et 
·coloniam Romanorum quae duces coercet eo deducta, duce quodam Flacco, a quo 
Flaccia nuncupata. Exin longo temporis tractu corrupto, ut sit vocabula Valachia 
dicta. Et pro Flaciis Valachi appellati". După cum se vede, Piccolomini nu reţine 
decît ideea colonizării, respingînd-o pe aceea a exilării romanilor. 

·12 Mărturie stă, în această privinţă, şi pasajul citat în nota precedentă, şi ceea 
oee spune Nicolaus Machinensis în continuare (ibid.): "Vlacchi originis suae illud 
praecipuum prae se ferunt argumentum quod, quamvis Mysorum lingua quae illy
rica est omnes utantur, vernaculo tamen sermone, hoc est latina, haud prorsus 
obsoleto ab incunabulis loquuntur; et eum ignotis congressi, dum linguae explorant 
-comertium, an romane loqui norint interrogant". Reapare, precum se vede, ideea 
J.ui Flavio Biondo despre conştiinţa latinităţii la români. 
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românii din nordul Dunării. Fără a-şi da prea bine seama de raportul dintre daci 
şi geţi, Piccolomini nu ezită să arunce o punte peste veacuri între locuitorii stră
vechi ai ţării noastre şi cei din vn mea sa, vorbind despre "Gethae, quos partim 
Valachos partim Transilvanos nominant" 13. Totuşi, el pare să ştie că autorii antici 
făceau o distincţie geografică între daci şi geţi şi că regiunile extracarpatice şi cele 
intracarpatice n-au avut exact aceeaşi soartă in epoca romană. In adevăr, el ii 
face pe geţi locuitori numai ai Valahiei propriu-zise; pe aceşti geţi, care luptaseră 
cindva cu Darius şi cu Lisimah, îi supune Flaccus, aceştia se numesc valahi14. 
In schimb, Dacia intracarpatică a fost transformată în provincie romană de Traian, 
pierdută sub Gallienus şi recucerită de Aurelian15. Dar aceste deosebiri nu trebuie 
în nici un caz interpretate în sensul că, după Enea Silvio Piccolomini, numai 
Valahia propriu-zisă (Ţara Românească) ar fi locuită de români. Eruditul italian 
ştia că românii locuiesc şi în Transilvania, alături de teutoni, secui şi unguri; în 
alt pasaj, Piccolomini spune că o parte din valahi trăiesc sub stăpînire ungu
rească16. 

E clar că Piccolomini se străduieşte să coroboreze datele izvoarelor antice cu 
informaţiile din vremea sa şi că, în această încercare, comite greşeli flagrante 
(derivarea numelui valahilor de la generalul Flaccus, recucerirea Daciei de către 
Aurelian care, de fapt, o părăseşte etc.). Important este însă faptul că din toată 
expunerea lui Piccolomini se degajă nu numai ideea latinităţii românilor, ci şi 
aceea a continuităţii daco-romano-valahice 17. 

Cronologic urmează Raffaello Maffei, zis Volterrano, care în lucrarea sa Com
mentarii Urbani, apărută în 1506, aminteşte caracterul "semiitalic" al limbii valahi
lor, dar nu merge întru nimic mai departe sau mai in profunzime decît predeceso
rii săi; dimpotrivă 1 B. Nici Felix Petanchich, cancelarul regelui Sigismund al II-lea 
al Ungariei, nu e mai clar, căci el leagă latinitatea şi continuitatea numai de 
Valahia, adică de Tara Românească, nu de români în general. El dă oarecum 
impresia că există ~ continuitate "statală", politică, între Dacia şi Valahia, pornind 

13 Apud AL Marcu, op. cit., p. 368. 
Ilo Apud Al. Marcu, op. cit., p. 369-370. Aici citează Piccolomini cunoscutele 

versuri ale lui Ovidiu despre L. Pomponius Flaccus, prefect al literalului pontic 
(Scrisori din Pont, IV, 9, 75-80), care stau la baza etimologiei fanteziste a nu
melui \'alahilor. 

G "Daciam vero trans Danubium quae nunc Hungariae portio est, Traianus Im
perator edomuit, et in solo Barbarico provinciam fecit; sed amissa sub Gallieno 
per Aurelianum recuperata est" (cf. AL Marcu, op. cit., p. 368). 

w "Valachi genus italicum sunt, quemadmodum paulo post referemus. Paucos 
tamen apud Transilvanos invenias, viros exercitatos, hungaricae linguae nescios" 
(după Al. Marcu, op. cit., p. 369). 

17 Incă înainte de apariţia Cosmografiei piccolominiene, prin 1465-1482, geo
graful Francesco Berlinghieri ştia că geţii locuiseră în trecut ţinuturile valahilor, 
dar nu făcea nici o legătură genetică între cele două popoare (A. Sacerdoţeanu, 
op. cit., p. 21). In 1479-1480, Giulio Pomponio Leto nota pe marginea Georgicelor lui 
Vergiliu că ,.Dacia e o provincie dincoace şi dincolo de Istru; în vremea noastră 
se cheamă Volochia, locuitorii sînt numiţi volochi; Volochia italică deoarece dacii 
vorbesc italieneşte" (Al. Marcu, op. cit., p. 381). După cum nota Sacerdoţeanu (loc. 
cit.), la nici unul dintre aceşti autori nu se găseşte încă ideea legăturii dintre 
numele valahilor şi generalul Flaccus, pusă în circulaţie ceva mai tirziu de către 
Piccolomini. Ea apare însă în 1519 la Stierochsel, care identifică Valahia cu Moesta 
(A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 24). 

18 "In his hodie regionibus, eo quod Romanos, ut dixi, accepere colonos, pleraque 
vocabula loquuntur lingua semiitalica, argumente est nomen. Valachiam enim ap
pellant, quod Valach Italicum lingua ipsorum dicatur" (Cl. Isopescu, op. cit., p. 11). 
E de reţinut doar că, fără a fi precisă, explicaţia dată de el originii numell:li 
Valahiei se apropie mai mult de adevăr decit opinia in materie a lui Piccolomini. 
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de la ideea greşită că romanii ar fi transformat în provincie numai regiunea dintre 
Dunăre şi Carpaţi19. 

Mult mai interesante sînt mărturiile lui Francesco della Valle, rămase însă in 
manuscris pînă pe la mijlocul secolului trecut. Ele sînt cu atît mai de preţ, cu 
cît se întemeiază pe impresiile directe ale autorului, prilejuite de călătoria pe care 
o face în Valahia, Moldova şi Transilvania, ca însoţitor al lui Aloisio Gritti, guver
nator general al Ungariei. E drept că şi el se ocupă în special, din punctul de 
vedere ce ne interesează, de Ţara Românească, dar informaţiile pe care le dă sînt 
mai precise, motiv pentru care ne îngăduirn să redărn aici întreg pasajul privitor 
la limba şi originile rornânilor20 : 

"La lingua loro e poco diversa dalla nostra Italiana, si dirnandano in lingua 
loro Romei perche dicono esser venuti anticarnente da Roma ad habitare in quel 
paese, et se alcuno dirnanda se sanno parlare in la lor lingua valacca, dicono a 
questo rnodo: Sti Rorninest?, che vol dire: Sai tu Romana, per esser corrotta la 
lingua ... Sopra una collina alla vîsta della cita (e vorba de Tîrgovişte - N.N.) 
e poi un rnonasterio, o vero Abbatia assai grande, nel quale habitano alquanti 
sacerdoti greci, i quali ne fecero rnolte cortesie, et ne raccontarono tutta l'historia 
della venuta di quelli populi ad habitare in quel paese, che fu questa: che havendo 
Trajano Irnp-re debellato et acquistato quel paese, lo divise a suoi soldati et lo fece 
carne colonia de Romani: dove essendo essi discesi da quelli antichi, conservano 
il norne de Romani; ma per il corso de ternpi hanno corrotto si il norne, et li 
costumi, che a pena s'intendono, per<'> al pre ente si dimandon Romei. E' 4 uesto e 
quanto da essi monaci potessirno esser instrutti". 

In acest pasaj, originea latină şi continuitatea românilor la nordul Dunării sînt 
exprimate fără echivoc. Mai mult, s-ar putea deduce existenţa unei conştiinţe a 
latinităţii lor la români; în adevăr, Francesco della Valle spune la început că 
cei care în limba lor se numesc Romei afirmă că au venit in vechime de la Roma; 
abia apoi călătorul află de la călugării de la Mănăstirea Dealu amănuntele istoriei. 
Distincţia clară pe care o face între afirmaţia mai vagă a autohtonilor şi relatarea 
detaliată a grecilor cu greu s-ar putea explica altfeJ21. 

Trecem fără a mai stărui peste doi autori de redusă însemnătate, care nu aduc 
nimic nou: dalmatinul Tranquillo Andronico din Trau se mărgineşte să constate 
romanitatea limbii române şi faptul că valahii îşi spun ei înşişi romani şi să repete 
falsa etimologie de la Flaccus22, iar gerrnanul Reichersdorffer, originar din Tran
silvania şi trăit mai multă vreme în Moldova, identifică această ultimă regiune cu 
Valahia, al cărei nume il derivă tot de la Flaccus sub evidenta influenţă a lui 
Piccolornini23 . Natural, nici unul, nici celălalt nu pun o clipă la îndoială continui
tatea romană la nordul Dunării. 

Mai interesant e umanistul Antonio Bonfini, care între 1484 şi 1502 trăieşte la 
curtea regilor Matei Corvinul şi Ladislau. In lucrarea sa, Rerum Hungaricarum 

19 In adevăr, după ce vorbeşte despre Braşov ca despre ultimul ornş al Transil
vaniei, Petanchich descrie sumar "Valachia seu Dacia", spunînd în concluzie: "Haec 
est provincia Dacia dicta apud veteres Rornanorum colonia (unde eius ubongmes 
hac etiam nostra ternpestate) passim Latina utuntur colloquio" (A. Veress, Fontes 
rerum transylvanicarum, t. IV, p. 111, doc. nr. 85). A. Sacerdoţeanu spune în mod 
greşit (op. cit., p. 23) că acest pasaj s-ar referi la Ardeal. 

2o După Cl. Isopescu, op. cit., p. 15. 
21 In această privinţă N. Iorga făcea (Istoria Româ.nilor prin călători, vol. I, 

p. 76) o rezervă, presupunînd că interlocutorii de la Mănăstirea Dealu ai lui 
Francesco ddla Valle erau influenţaţi de gîndirea şi opiniile occidentale prin mij
locirea franciscanilor aflători, pe atunci, la Tîrgovişte. Rezerva nu ni sP pare întru 
totul justificată, deşi Cl. Isopescu (op. cit., p. 15) o admite; într-adevăr, Fr. della 
Valle nu spune că ar fi aflat ceva despre originea românilor de la franciscanii din 
Tîrgovişte. De ce să presupunem atunci că tocmai prin intermediul acestora ar fi 
fost informaţi călugării greci? S-ar putea să ne aflăm, mai degrabă, în prezenţa 
conservării unor tradiţii bizantine. 

22 A. Veress, op. cit., t. IV, p. 243, doc. nr. 203. 
23 Vezi A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 25-26. 
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decades tres, apărută abia în anul 1543 la Basel, el dovedeşte că are cunoştinţă de 
etimologia piccolominianA, dar n-o acceptă, propunînd alta, e drept, tot atît de 
fantezistă. După el, numele valahilor vine ci1to -rou ~«lle:tv xttl ci1to Tij<; cix!8o<; pentru că 
excelează în arta tragerii cu arcul. 

Dar, desigur, nu pentru această neizbutită încercare e preţios Bonfini, deşi chiar 
faptul de a pune la îndoială originea valahilor din Flaccus reprezintă un progres. 
Ceea ce este cu adevărat important la el e felul în care, cunoscînd deosebirea 
geografică intre daci şi geţi, îi pune pe acelaşi plan în ceea ce prive~~e latinitatea 
şi continuitatea; cu alte cuvinte, el nu face nici o deosebire, din acest punct de 
vedere, între Transilvania şi Ţara Românească. Lucrul acesta reiese limpede din 
pasajele de mai jos: 

a) "Valachi enim e Romanis oriundi, quod eorum lingua adhuc fatetur, quum 
inter tam varias Barbarorum gentes sita, adhuc extirpari non potuerit, ulteriorem 
Istri plagam, quam Daci ac Getae quondam incoluere habitarunt. . . E legionibus 
enim, et coloniis, a Traiano ac caeteris Romanorum Imperatoribus, in Daciam 
deductis, Valachi promanarunt ... "24 

b) "Quanquam variae Barbarorum eruptiones Daciam, Populi Romani provinciam, 
et Getarum regionem, una cum Pannoniis inundassent, colonias tamen legionesque 
Romanas, quae recenter excreverant, non potuisse interire. Inter Barbaros obrutae, 
Romanam tandem linguam redolere videntur, et ne omnino eam deserant, ita 
reluctantur, ut non tantum pro vitae, quantum pro linguae incolumitate certasse 
videantur. Quis enim assiduas Sarmatarum inundationes et Gothorum, item Unno
rum, Vandalorum et Gepidarum eruptiones, Germanorum excursus, et Longobar
dorum (sf bene supputavit) non vehementer admiretur, servata adhuc inter Dacos 
et Getas Romanae linguae vestigia ?"25 

Era greu să se exprime mai limpede şi mai hotărît, în prima jumătate a seco
lului al XVI-lea, latinitatea limbii noastre şi continuitatea daco-romană de-a lungul 
frămîntatei perioade a migraţiilor, de o parte şi de alta a munţilor Carpaţi. 

După ce MUnster, la 1550, observînd că valahii vorbesc o limbă romană coruptă, 
revine la etimologia etniconului lor propusă de Piccolomini26, polonezul Martin 
Bielski născoceşte teoria că românii se trag din răufăcători exilaţi. Evident, ideea 
e absurdă, dar trebuie să subliniem că Bielski afirmă, pe de o parte, că urmaşii 
relegaţilor au locuit tot timpul la Dunăre, păstrînd pînă în vremea lui obiceiurile 
şi limba italiană, iar, pe de altă parte, că ţara lor (a acestor romani exilaţi) s-a 
impărţit mai tîrziu în trei părţi: Transilvania, Muntenia şi Moldova27• Aşadar, nici 
pentru Bielski nu e vorba numai de statele Ţara Românească şi Moldova, ci de 
întreg teritoriul locuit de români. 

Plin de circumspecţie e Cromer în a sa De origine et rebus gestis Polonorum, 
apărută la Basel în 1555. El pune la îndoială etimologia Flacci - Valachi şi face 
legătura între numele de valah şi cel de "vulassi" şi "vulossi", cu care slavii de
signează îndeobşte neamurile italice. Dar istoricul nu se gîndeşte nici un moment 
la o evacuare totală a Daciei de către Gallienus sau Aurelianus, deşi pe timpul 
acestor împăraţi provincia traiană e revendicată de barbari, iar mai tîrziu ea e 
stăpînită de goţi; pentru Cromer, valahii sînt urmaşii romanilor din Dacia, ames
tecaţi prin căsătorii cu barbarii28. 

Un ecou politic al acestor opinii cărturăreşti ni-l oferă Despot-Vodă, care, intr-o 
proclamaţie către boierii moldoveni, dată în februarie 1562, îi numeşte "descendenţi 
ai vestiţilor romani" şi-i îndeamnă: "să facem cunoscuţi întregii lumi pe adevăraţii 
romani şi pe urmaşii lor şi numele nostru va fi nemuritor"29. Folosirea unor astfel 
de argumente sugerează dacă nu conştiinţa latinităţii la boierii moldoveni (Despot 
era străin), măcar faptul că domnul spera în puterea apelului la originea romană. 

24 Decad., II, lib. VII; p. 276; apud Cl. Iopescu, op. cit., p. 18. 
25 Decad., III, lib. IX, p. 519; apud Cl. Isopescu, op. cit., p. 18-1g, 
26 A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 27. 
Tl Cf. idem, op. cit., p. 28. 
28 Cf. idem, op. cit., p. 29. 
29 Hurmuzaki, II, 1, p. 416; cf. A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 30-31. 
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Teoria lui Piccolomini se dovedea tenace. O împărtăşeşte la 1565 Ascanio 
Centorio, care vorbeşte numai despre românii din Ţara Românească şi Moldova30 ; 

o împărtăşeşte, pentru Ţara Românească (Flatia - Valacchia), şi Giovannandrea 
Gromo, care a făcut parte din garda lui Ioan Sigismund Zapolya şi care a compus, 
între 1564-1571, o lucrare rămasă în manuscris şi intitulată Compendio di tutto 
il Regno posseduto daZ Re Giovanni Transilvano .. . 31 ; o împărtăşeşte, la 1573, 
cosmograful Giovanni Lorenzo d'Anania32, care spune despre limba română că e 
pe jumătate latină33. Dar, dintre aceştia, Gromo se ocupă şi de românii din Tran
silvania, recunoscîndu-i ca descendenţi ai coloniştilor lui Traian: 

" ... La lingua loro e aliena e varia dall'Ungheria; ma si carne fanno professione 
d'essere discesi da Colonia Romana quindi prima condotta da Tiberio34 contra 
Decebalo Re; poi per guardia di quel paese da Adriana ivi lasciate, cosi ancora 
usano lingua assomigliante alla antica Romana; ma barbara si cerne fanno de 
costumi et vestimenti"J5. 

In manuscris, ca şi lucrarea lui Gromo, a rămas raportul adresat papei Pius 
al IV-lea la 1568 de abatele Ruggiero, nunţiu la curtea lui Sigismund August al 
Poloniei. Pentru Ruggiero, originea latină a românilor e neîndoielnică, dar el îşi 
exprimă părerea că nu numele lui Flaccus, deşi el a întemeiat cea dintîi colonie 
romană pe aceste meleagtu'i, stă la baza etniconului de valah. Nu e de loc exclus 
ca să avem aici de-a face cu o influenţă a lui Cromer36• 

La 1574, parizianul Pierre Lescalopier găseşte prilejul, în notele asupra călătoriei 
pe care o întreprinde de la Veneţia la Constantinopol, să-i amintească şi pe români; 
el mărturiseşte despre existenţa unei conştiinţe a originii latine la locuitorii ţării 
noastre, care-şi zic adevăraţi urmaşi ai romanilor şi se numesc ei înşişi, printr-o 
alunecare a limbii, româniJ7. 

Un an mai tîrziu e exprimată, pentru prima dată în această chestiune, opinia 
unui umanist maghiar: Gaspcir Heltai, care-i socoteşte pe românii din Transilvania 
urmaşi ai romanilor"38. 

30 Cl. Isopescu, op. cit., p. 37. 
31 N. Iorga, lncă o mărturie despre romam, m RI, 1, 1915, p. 65-69; Cl. Iso

pescu, op. cit., p. 40-47. Lucrarea lui Gromo a fost publicată în întregime şi co
mentată de A. Decei, în Apulum, Il, 1943-1945, p. 140-214. 

32 Cf. Cl. Isopescu, op. cit .• p. 50. 
33 Idem, op. cit., p. 52. 
34 E vorba, evident, de un simplu lapsus calami. In alt pasaj (Cl. Isopescu, 

op. cit., p. 46), Gromo dovedeşte că ştie cine a cucerit Dacia. 
35 Apud Cl. Isopescu, op. cit., p. 44. E de notat că, după Gromo, românii înşişi 

se consideră de origine latină ("fanno professione d'essere discesi da Colonia 
Romana"). 

36 Zice Ruggiero (Cl. Isopescu, op. cit., p. 73-74): "Sono questi Valacchi per 
antica origine Italiani, per esser Colonia di Romani condotta da Flacco dal quale 
con vocabolo corrotto vogliono molti che siano detti Valacchi; ma io credo piu 
presto che si chiamino cosi per essere il medesimo commune in Polonia a tutti 
l'Italiani, delli quali essi hanno origine percib tengono ancora in gran parte la 
lingua latina corrotta et non al tutto dissimile dalla nostra Italiana, benche in 
quella per la vicinanza et prattica delle Barbare Nationi si siano mescolata la 
religione loro di Christiana in Greca". 

37 N. Iorga, Istoria Românilor prin călători, vol. 1, p. 199-200; jurnalul lui Les
calopier a fost publicat integral de P. Cernovodeanu, în SMIM, IV, 1960, p. 433-464. 
Latinitatea limbii şi a originii noastre e recunoscută şi de un alt călător francez, 
Francois de Fourquevaux (N. Iorga, op. cit., vol. 1, p. 194). 

38 Heltai Gaspar, Magyar Kronika, Kolozsvar, MDLXXIV, elso darab, VI Resz, 
p. 32-34. Că românii se trag din "romanii cei vechi" crede şi Verancius, con
temporan cu Heltai, care pune la îndoială etimologia piccolominiană (cf. A. Sa
cerdoţeanu, op. cit., p. 31-32). La 1578, polonezul Gorecki, care afirmă că nu 
numai limba, ci şi datinile şi legile românilor sînt de origine romană, îşi va 
mărturisi şi el indoiala în privinţa teoriei lui Piccolomini, susţinînd că numele 
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tn anul 1583, iezuitul Antonfo Possevino ain Mantova călăto>:eşte prin Transil
vania, scriind îndată o operă intitulată cu numele acestei ţări; lucrarea va rămîne 
in man\Jscris pînă în 1913. După ce discută diversele păreri privind originea nume
lui valahilor şi notează bogăţia Transilvaniei în vestigii romane, autorul afirmă 
categoric ascendenta romană a românilor ardeleni: 

"Et ancora quei, che si chiamano Valachi, habitanti nell'istessa Transilvania, 
danno assai segno di discendere da quei, che di Italia vi andarono, havendo essi 
la lingua corrottissim::t dall'Italiano, o Latino; et mostrando dal sembiante di essere 
discesi da noi altri"39 

Nu cu mult înait • .:e, polonezul Sarnicki pusese la îndoială originea latină a 
românilor, spunînd că valahii se trag din geţi, că numele lor e slav, că limba lor 
conţine numeroase cuvinte slave şi că vorbele latine sînt mai puţin numeroase în 
româneşte decît cele italiene; într-un cuvînt, cronicarul socoteşte că iatinitatea limbii 
române se datoreşte genovezilor0• Ideea neromanităţii românilor e exprimată şi de 
Eubulus, unul din personajele fictive ale Dialogului lui Kowacs6czy41, apărut în 
1584, dar argumentele interlocutorului Philodacus se dovedesc mai puternice şi au
torul se declară convins că românii transilvăneni se trag din romani. 

Iezuitul Giulio Mancinelli, care a vizitat Tările române între 1582-1586, a lasat 
o autobiografie, publicată după peste trei secole de Nicolae Iorga42• El e intere
sant prin aceea că, cel dintîi, derivă limba română nu din latina clasică, ci din 
latina vulgară (populară)43. Faţă de această idee, Giovanni Botero, a cărui operă. 
intitulată Relationi Universali, a apărut între 1591-1601 (ultima parte însă nu
mai la 1895), nu reprezintă un progres; totuşi, el sprijină cu exemple lexicale 
afirmaţia despre originea latină a limbii române44. 

Contradictorie este atitudinea lui Szamoskozi (Zamosius) care, înclinat să nege 
persistenta vechilor virtuţi romane la românii din vremea lui, recunoaşte totuşi 
într-o lucrare de tinereţe că limba le trădează originea latină45• Mai tîrziu, după 
ce avusese de suferit de pe urma lui Mihai Viteazul, neagă cu hotărîre, într-o lu
crare ce s-a pierdut"6, ascendenta romană a valahilor şi introduce ideea că, la 
retragerea aureliană, n-au putut rămîne în Dacia decît elementele cele mai de
căzute. 

de valah e de origine germană (cf. A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 33). Originea latină 
a românilor e afirmată şi de Orzechowski (ibid.). In schimb, alt polonez, Strij
kowski, reia la 1582 ideea lui Martin Bielski despre relegaţii romani care stau. 
chipurile, la temelia poporului român. 

39 Vezi Cl. Isopescu, op. cit., p. 57-58. Cam in aceeaşi vreme (1584), apare la 
l<'rankfurt cronica lui Guagnini (Rerum Polonicarum), care discută destul de ne
clar diferitele teorii (Piccolomini, Martin Bielski etc.) despre originea valahilor şi 
a numelui lor (v. A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 36-37). 

40 Vezi A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 34-36. 
41 Vezi Szadeczky Lajos, Kowacs6czy Farkas, 1891, p. 41. 
42 In Hurmuzaki, XI, p. 115-118. 
43 Vezi CI. Isopescu, op. cit., p. 56: " ... La lingua del paese delia Valacchia e 

mezza latina e volgara, imbastardita con qualche parola greca che vi hanno por
tata i caloyeri, li mercanti et li principi". 

44 "1 Valacchi sono d'origine italiana... I Valacchi mostrano di tirare origine 
da' Romani nel loro parlare: perche ritengono la lingua Latina: ma piu corrotta. 
che noi Italiani. Chiamano il cavallo, callo; l'acqua, apa; il pane, pa; le legne 
lemne; l'occhio, occel; la donna mugier; il vino, vin; la casa, casa; l'huomo~ 
huomen ... " (cf. Cl. Isopescu, op. cit., p. 61). E evident că, in cazul ultimului 
exemplu ("l'huomo, huomen"), cărturarul a luat în considerare pluralul cuvîntului 
românesc (oameni). La 1599, publicind şi comentind Geografia lui Ptolemeu, Giu
seppe Rosaccio îi adaugă o proprie Descrittione della Geografia universale, in care 
reproduce pasajul lui Botero despre originea românilor (cf. Cl. Isopescu, op. c:it.,. 
p. 83-84). 

45 In Analecta lapidum, Padova, 1593 (apud A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 43). 
46 Dar care a fost folosită în manuscris (şi combătută!) de Topelt (cf. ibid.). 
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Dar Zamosius nu reprezintă decit o efemeră întrerupere în şirul acelor cărtu
rari care recunosc latinitatea românilor şi chiar continuitatea lor pe meleagurile 
pe care locuiesc. Loewenklan (1596) atinge chestiunea numai în treacăt, spunînd 
că numele valahilor nu vine de la fabulosul Flaccus, ci de la germani, dar îi 
consideră pe români de viţă latină"7. La fel face Ioachim Bielski în anul 1597, 
compilîndu-1 pe Martin Bielski şi încercînd să combine teoria acestuia despre 
răufăcătorii exilaţi din Roma"s cu realitatea istorică a cuceririi Daciei de către 
Traian40• Latinitatea limbii noastre o cunoaşte şi un muzician din Brescia, Pietro 
Busto, o cunosc şi fraţii Pietro şi Paolo Manuzio, a căror lucrare, Transilvaniae 
olim Daciae dictae descriptio, apărută la Roma în 1597, reprezintă o compilaţie 
a cărţilor mai vechi, unele (Bonfini, Botero, Reichersdorffer) discutate mai sus50• 

Printre aceşti autori de redusă importanţă se detaşează net personalitatea lui 
Giovanni Antonio Magini, care tipăreşte la Veneţia, în 1598, o traducere a Geo
grafiei lui Ptolemeu, însoţită de un amplu comentariu. Pentru Transilvania, opi
niile sale sînt cu atît mai preţioase, cu cît se bazează în mare măsură pe infor
maţiile primite de la Giovanni Ertilio, un transilvănean ce se găsea pe atunci la 
Padova. Ne îngăduim, de aceea, să reproducem un pasaj mai amplu din opera lui 
Magini, referitor la Transilvania: 

" ... Romani dunque allora cominciarono soggiornarvi, quando Traiano hebbe 
vinto e soggiogato Decebalo Re de' Daci ... Traiano fu il primo, che l'aggiunse 
al Romana Imperio, e la ridusse a forma di Provincia, e vi nominb dai suo nome 
Ulpia Traiana, la cittii detta prima Zarmizegetusa, vi costitui Republica, e l'orno 
di Romane leggi. Ma Galieno, dopo dugent'anni, la perde, onde frapostovi inter
vallo di tempo, e vicissitudine di cose, degenerarono gli habitanti homani da' 
costumi Romani, et imbastardirono la loro polita lingua, onde non piu sono inti
tolati Romani, il qual nome tuttavia fra loro anche si mantiene, ma Valachi .. :•n. 

După cum se vede, la Magini avem de-a face cu o clară afirmare a latinităţii 
şi a continuităţii românilor în Transilvania. Felul în care geograful explică aban
donarea treptată a obiceiurilor romane nu face decît să sublinieze şi mai mult 
ideea de continuitate, căci ni-i arată pe romanii din Dacia înfruntînd migraţiile 
barbare şi suferind influenţa altor popoare, ceea ce nu i-a împiedicat să rămînă 
romani. 

Magini e important şi pentru că dă cel dintîi, într-o lucrare tipărită, exp1icaţia 
consecventă şi relativ completă a numelui valahilor, spunînd că aceştia "sono come 
alcuni vogliono detti cosi da Valerio Flacco Romana, la qual sentenza io non 
provo, perche imagina che a questo nome ben quadri la commune pronuncia di 
quasi tutti i linguaggi, percioche da' Germani sono addimandati Vuelchen, quasi 
vogliono dire Vuelcsin, con qual vocabolo segnano gli Italiani, li quali anche da 
Poloni sono chiamati Vuolsc, da gli Ungari Olac. E cosi gli altri tutti poco discre
pano in questi due nomi. Donde si pub recorre, che anzi da gli Italiani sono no
minati Valacchi, che da Valerio Flacco"52• 

Fără a aprofunda chestiunea, limitîndu-se la simple observaţii pasagere, ita
lianul Luccari şi francezul Duret recunosc, la începutul secolului al XVII-lea, ori
ginea latină a românilor53. Mult mai categoric în această privinţă e Martin Opitz, 
care în 1622 vine la Alba Iulia şi ajunge să-i cunoască bine pe români, dedicîndu-le 
şi un poem apărut la 1624. In el, Opitz îi prezintă pe români ca locuind melea
gurile transilvănene încă de pe vremea romanilor şi afirmă că limba română a 
păstrat mai multe elemente latine decît italiana, spaniola sau franceza5". 

47 A Sacerdoţeanu, op. cit., p. 45. 
48 V. supra, p. 208. 
49 A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 46. 
50 Cl. Isopescu, op. cit., p. 84-85. El reînvie etimologia propusă de Piccolomini 

pentru numele Valahiei şi al locuitorilor ei. 
st La Cl. Isopescu, op. cit., p. 72-73. 
52 Ibid. 
53 A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 47-48. 
54 Idem, op. cit., p. 48-49; vezi şi I. Dăianu, în Apulum, Il, 1943-1945, p. 374-398. 
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In vremea aceasta se răspîndise în Moldova versiunea poloneză (Martin Bielski) 
a descendenţei moldovenilor din relegaţii romani, căci aceasta este explicaţia pe 
care vicarul episcopiei catolice moldovene i-o dă călătorului Niccolo Barsi, pe la 
163355, Povestea o cunoaşte şi Marco Bandini pe la 1648, amestecînd-o cu multe 
alte elemente fanteziste, dar recunoscînd fără echivoc şi originea latină a româ
nilor, şi faptul că românii au conştiinţa ascendenţei lor romane56• 

Trecem peste polonezul Piasecki, care reia legenda exilaţilor romani de la 
nordul gurilor Dunării, şi peste dalmatinul Lucius, care admite pe meleagurile 
româneşti şi prezenţa unor romani rămaşi de la Aurelian, dar postulează şi o 
admigraţie de la sud de fluviu57• Ajungem astfel la Toppelt, care nu se îndoieşte 
de continuitate, deşi îi confundă pe daci cu goţii, poate sub influenţa lui Iordanes; 
ideile sale nu sint nici prea limpezi, nici întotdeauna corecte, dar pentru istorio
grafia noastră valoarea lui sporeşte prin aceea că a fost izvorul principal al lui 
Miron Costin58. 

Nimic important nu e de semnalat la sfîrşitul sec. XVII şi în prima jumătate 
a veacului următor; in genere, autorii se mărginesc să compileze ori să rezume 
lucrările mai vechi. Aşa face, de exemplu, anonimul erudit care în 1699 publică 
o "Curioasă descriere a Moldovei şi a Valahiei" în limba germană59• La rîndul 
său, Del Chiaro, dovedind în 1718 că are cunoştinţă despre diferitele etimologii 
date numelui de valah, nu caută să rezolve, într-un fel sau altul, problema, ci se 
mărgineşte să-şi manifeste certitudinea asupra latinităţii limbii române. Bonbardi, 
în acelaşi an, apoi Schmeizel şi Maffei (în 1722 şi, respectiv, 1732) merg pe 
aceeaşi linie a expunerii unor lucruri cunoscute şi general admise. Fortis, a cărui 
lucrare, "Călătorie în Dalmaţia", cunoaşte între 1774-1778 o ediţie italiană, una 
germană şi una franceză, adaugă ideea că scoborîtorii dintr-o colonie romană au 
fost subjugaţi de slavi. In 1778, maghiarul Benko mărturiseşte fără ocol că ro
mânii din Transilvania se trag din coloniile lui Traian, deşi presupune şi o admi
grare dinspre sud, iar in 1781 Gottschling îşi întemeia afirmaţia despre latinitatea 
limbii române pe faptul că soldaţii spanioli veniţi în Transilvania au putut-o 
învăţa uşor00• Dar lucrarea lui Gottschling vedea lumina tiparului la şapte ani 
după ce Thunmann tratase problema în lumina argumentelor istorice şi filologice 
de care putea dispune (soluţionind-o, de altfel, tot în sensul continuităţii româ
nilor în ţara lor) şi chiar în anul în care Fr. J. Sulzer publica primul volum din 
a sa Geschichte Daziens, în care va nega cu îndirjire orice continuitate româ
nească. Cu aceasta, întreaga problemă iese din sfera cărturărească şi cronică
rească medievală şi rinascimentală, intrînd în domeniul investigaţiei ştiinţifice 
moderne, de atîtea ori denaturată, din păcate, de considerente politice reacţionare 
şi şovine. 

La capătul acestei treceri in revistă, concluziile sînt limpezi şi se im
pun de la sine. Timp de secole, cărturarii care s-au ocupat, mai amă
nunţit sau doar in treacăt, de originea românilor au fost unanimi (ex
cepţiile se pot număra pe degete) în recunoaşterea latinităţii noastre. 
Ohiar dacă explicaţiile date latinităţii erau, uneori, fanteziste, ele impli
cau, de cele mai multe ori, continuitatea romană în fosta Dacie a lui 
Traian. O bună parte din autorii discutaţi afirmau chiar în mod explicit 
această continuitate. Excepţia pe care o reprezintă Zamosius în această 

55 C. C. Giurăscu, Le voyage de Niccolo Barsi en Moldavie (1633), în Melanges 
de l'Ecole Roumaine en France, Paris, 1925, p. 309-310. 

56 A. Sacerdoţeanu, op. cit .• p. 50-53. 
57 Pentru ambii vezi idem, op. cit., p. 53-55. 
58 Idem, op. cit., p. 55-57. 
59 A. Veress, Documente, voi. 1, p. 47, 102-105, 202-205, voi. VI, p. 115. 
60 Pentru toţi aceştia, v. A. Sacerdoţeanu, op. cit., p. 58-60. 
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privinţă se explică lesne prin temeiuri politice, ba chiar politice de ordin 
personal, asemănătoare, prin natura lor, cu motivele care i-au indemnat 
pe anumiţi istorici germani, austrieci şi maghiari din secolele XVIII-XX 
la contestarea înverşunată a continuităţii. 

Desigur, greşelile şi insuficienţele vechilor cărturari sînt uşor de des
coperit. Mulţi dintre ei nu cunoşteau nici măcar izvoarele literare antice, 
nici unul nu punea clar problema romanizării dacilor din Transilvania 
şi cu atît mai puţin a asimilării de către romanicii post-aurelieni a sla
vilor şi a altor populaţii. De la etimologia piccolominiană la legenda 
exilaţilor romani, naivităţile abundă. Dar oricît de numeroase ar fi ca
renţele ştiinţifice ale operei lor, aceşti cărturari, care se intemeiau pe 
bunul simţ, pe o logică în esenţă sănătoasă şi, foarte probabil, pe anu
mite tradiţii care nu pieriseră complet niciodată, se apropiau mai mult 
de adevărul istoric decît destui "savanţi" ai epocilor ulterioare, a căror 
gîndire era grevată de interese politice retrograde. 

BEATRICE DAICOVIC/U 

ABENDLĂNDISCHE ZEUGNISSE UBER DIE LATINITĂT 
UND KONTINUITĂT DER RUMĂNEN (15.-18. JH.) 

(Z usammenfassung) 

Der Aufsatz gibt einen Uberblick uber die Meinungen einer Reihe abendlandi
scher Humanisten und Gelehrten aus dem 15.-18 Jh. im Zu ammenhang mit dem 
Ursprung des rumanischen Volkes und der rumanischen Sprache. 

Als erster befasste sich mit dieser Frage Poggio Bracciolini, der bereits im Jahre 
1451 die Latinitat der rumanischen Sprache und das ununterbrochene Fortbestehen 
einer lateinsprachigen Bevolkerung in den Gehieten nordlich der Dona11 hervorhob 
(siehe Anm. 8). Die Latinitat der Rumănen wird auch von Flavio Biondo (siehe 
Anm. 9) und von Nicolaus Machinensis festgestellt. Jedoch findet dieser Gedanke 
wie auch die Idee der Kontinuitat erst eine besondere Verbreitung d11rch die 
Cosmographie des Ăneas Sylvius Piccolomini. Ne ben diesen richtigen A nsichten 
filhrt aber Piccolomini in die Welt der Gelehrten eine freirrfundene Etymologie 
des Namens Walache ein, indem er ihn vom romischen General L. Pomponius 
Flaccus, Prăfekt der pontischen Kuste um das Jahr 15. u. Z., ableitet, ei ne Ety
mologie, die sich als besonders hartnăckig erweisen wird. 

Nach Erwăhnung einiger Autoren von geringerer Bedeutung wird hesonders das 
Zeugnis von Francesco delia Valle hervorgehoben, der eindeutig die lateini<;che 
Abst.ammung und die Kontinuitat der Rumănen nordlich der Donau beiaht (siehe 
S. 209). Interessant ist auch der Standpunkt Antonio Bonfinis, der Mitte des 16. 
Jhs. sich klar und entschieden filr die Latinităt der rumănischen Sprache und die 
dakisch-romische Kontinuităt auch wăhrend der Volkerwanderungszeit ausspricht. 
Ungefăhr zur selben Zeit erfindet der Pole Martin Bielski die Theorie uher die 
Abstammung der Rumănen von aus Rom ausgewiesenen Verbrechern. Wiewohl 
unsinnig, beruht diese Idee, die auch bei anderen polnischen Chronisten (Joachim 
Bielski, Piasecki u.a.) wiederkehrt, doch a11f der Anerkennung der Lattnitat des 
rumănischen Volkes. 
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Ebenfalls im 16. Jh. iibernahmen der Franzose Pierre Lescalopier und die Un
garn Heltai und Kowacsoczy, sowie zu Anfang des folgenden Jahrhunderts der 
Deutsche Martin Opitz die Idee der Latinitat und Kontinuităt. 

Besonders bedeutungsvoll sind die Ansichten des italienischen Geographen Gio
vanni Antonio Magini aus dem Jahre 1598 (siehe S. 213). Magini bekrăftigt nicht 
nur eindeutig die Latinitat und Kontinuitat der Rumanen in Siebenbi.irgen, son
dern er gibt auch eine erste richtige Erklărung der Bezeichnung "Walache". 

Im Allgemeinen beschrănken sich die Autoren des 16. und der ersten Hălfte 
des folgenden Jahrhunderts darauf, die alteren Auffassungen zu wiederholen. Mit 
Thunmann, der die Kontinuitat der Rumanen in ihrem Lande anerkennt, und mit 
Sulzer, der sie erbittert bekampft, verlasst das Problem das Gebiet der Chronik 
und der Buchgelehrsamkeit und tritt in die Domane der modernen wissenschaft
lichen Forschung ein, die leider nur zu oft aus reaktionăr-politischen und chau
vinistischen Gri.inden entstellt wird. 

Am Ende dieser Ubersicht drangt sich die Folgerung auf, dass durch Jahrhun
derte die iiberwăltigende Mehrheit der westlichen Gelehrten, die sich mehr oder 
weniger gri.indlich mit dem Ursprung der Rumanen beschăftigten, deren Latinităt 
unterstreichen und gleichzeitig ihre Kontinuitat auf dem Boden des einstigen Da
zien ausdri.icklich oder mittelbar anerkennen. 
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